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Abstract. Текст аннотации на английском языке. Требования к аннотации на английском языке аналогичны русскому варианту. Дополнительно англоязычная аннотация должна быть: оригинальной; содержательной (отражать основное содержание статьи и результаты исследований); структурированной (следовать логике описания результатов в статье); «англоязычной» (написанной качественным английским языком); необходимо использовать активный, а не пассивный залог.
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Таблица 1 – Название таблицы
	Обозначение и наименование блока
	Параметр zi
	Наименование параметра

	ПР
	Привод водяного насоса
	nд
	Частота вращения вала дизеля

	
	
	nпр
	Частота вращения привода ВН

	
	
	Dпр
	Структурные параметры ПР

	ВН
	Водяной насос
	nвн
	Частота вращения ВН

	
	
	Gвн
	Производительность ВН

	
	
	Pв1
	Давление воды после ВН

	
	
	Dвн
	Структурные параметры ВН
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